LESSON 18

NUMERALS

The following numerals are attested in Avestan:

Cardinals In compounds Ordinals “-th time”
| aéuua- fratoma- paoirin
2 duua- bi®, baé® bitiia- atbitim/adbitim “‘a second time”
3 Ordii-0ri- ori° Oritiia- adritim “a third time”
4 cabfar-jcatur- cabru’ tuiriia- axtuirim “a fourth time”
5  panca panca® puxda-
6 x$uuas xSuuas® x§tuua-
7 hapta hapta, hapto® hapta6a-
8 asta asta, asto® astama-
9 nauua nauua® naoma-
10 dasa dasa® dasama
11 aéuuandasa-
12 duuadasa-
13 Oridasa-
14 calrudasa-
15 pancadasa- pancadasa-
16 xSuuas.dasa x$uuas.dasa-
17 hapta.dasa-
18 asta.dasa-
19 nauua.dasa-
20 visaiti (visgsta) visastama-
30 Brisatam Orisastoma-
40 caBpfarasatom
50  pancasatam
60 xSuuasti-
70 haptaiti-
80 astaiti-
90 nauuaiti-
100 satom sata®, sato°

180 duiie nauuaiti
200 duiie saite, duuaé® saite
300 1i8r6 sata
400 caBParo sata
500  panca sata-
600 xSuuas sata-
700 hapta sata-
800 asta sata-
900 nauua sata-
1000 hazagram hazagra®, hazanro®
2000 duiie hazapre
9000 nauua hazagra
10000 baéuuar-/baéuuan- baéuuars®
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LESSON 18

90000 nauuasas® baéuugn
Notes: visgsta “20” is probably a reverse formation from the ordinal visgstama-.
Compound numerals

25 pancaca visaiti

33 Oraiiasca Orisqsca

75  pancaca haptaiti-

99,999 nauuaca nauuaitiSsca nauuaca sata nauuaca hazanra nauuasasca baéuugn

Mutltiplicatives Fractions
(times, -fold)

1 hakarat “once”
2 bis, biZuuat “twice” bisamruta- “spoken twice”
3 6ris, Orizuuat "thrice Orisamruta- “spoken thrice” " GriSuua- “a third”
4  caBrus “four times” caBru§amruta- “spoken four times” caBruiuua- “a fourth”
5 pantan*ha- “a fifth”
6  xSuuaZaiia “six times”
7 haptahuua- “a seventh”
8 aStahuua- “an eighth”
9 naomaiia (nduma®), nauuasa ‘“‘nine times”

20 visaitiuud “twenty-fold”

30 OrisaBpa, OrisataBfam “thirty-fold”

40 cabfarasabfa “forty-fold”

50  pancasa6pfa “fifty-fold”

60  xSuuastiuua “sixty-fold”

70 haptaiBiuua “seventy-fold”

80  astaiBiuuad “eighty-fold”

o 4

90 nauuaitiuud “ninety-fold”
100 satdiius “a hundred-fold”

1000 hazanrais “a thousand-fold”
10000 baéuuarois “ten thousand-fold”

Other derivatives:
panco.hiia- “of five species.”

Note: Whether the numerous analogical forms are genuine or were fabricated by the transmitters and
scribes we cannot tell.

Declension of numerals

The numeral “one” is declined as a pronominal d-stem; note the acc. masc. and the nom.-acc. neut. giium,
oim, and other forms (see Lesson 9).

The numeral “two” is an g-stem dual.

The numerals “three” and “four” have some special fem. forms.

The other cardinals are mostly indeclinable.
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“One”

nom.
acc.
gen.
abl.
inst.
loc.

“Two”

nom.-acc.
dat.-abl.-inst.
loc.

“Three”

nom.
acc.
gen.
dat.-abl.

“Four”
nom.

acc.
gen.

Other numerals: gen. pancangm, nauuangm, dasangm; - instr. pancasatbis, satais, hazanrais,

baéuuarabis

m.
aeuuo

oiium, oim

duua

m.
Oraiio
Oris

m.
cabparo
catury

LESSON 18

n.
olium, 6im
olium, oim

aéuuahe
aéuuahmat
acuua
aéuuahnii
n.
duiie, duuaé®
duuaéibiia
duuaiid
n.
ori
ort
Oraiigm
Oribiio
n.
catura
catura
caturgm

On the r/n-stem baéuuar-/baéuuan- see Lesson 16.

Note:

The element -§r-/-gr- < *-sr- is an ancient suffix found in the fem. forms of the numerals “3” and “4” in
several Indo-European languages. It may be related to stri- (< *sri-) “woman” and -phar- in x’aphar-

“sister” (if originally *x’a-har- “one’s own woman”?).
1i8ré sata “400” has the fem. #isro agreeing with a neut. plur.

The optative

- VERBS

f.

aéuua
aeuugm
aéuuanhd
aéuuaiia

f.
duiie, duuaé®

f.

tisro

tisSro

tisram, tiSrangm

f.
catagré
catanro

The endings of the optative differ from those of the indicative and subjunctive by containing an element
-i- (-ii-). In the thematic conjugation, this element combines with the thematic vowel and produces a

diphthong: aé, di, aii®. In the athematic conjugation it has the form iia/i (< *-iaH-/-iH-).

The thematic 3rd plur. ends in -aiian (-aén), which is identical with the 3rd plur. indicative of aiia-stems.
In aiia-stems the original ending was therefore -aiiaiian, which regularly became -aiigén. In the
manuscripts this ending is most often corrupted to -aiién and then replaced by the familiar -aiion.
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Present optative active

athematic
Sing.
1 -
2 -iid
-5
3 -iiat
_iI
Dual
3 -itam
Plur.
1
2 -
3 -iign
-iiaras

Present optative middle
Sing.

1 -iia, -ie

2 -ifa

3 -ita
Dual

Plur

Uses of the numerals

LESSON 18

Jjaniid, mruiid, surunuiid, dai6iid
°staraniid

daidis

hiiat, karanuiiat, daidiiat

cisiiat, morgsiiat

daisit

daiditom

dai6iign, °cisiign
hunuiidaras

tanuiia, daibe
ahisa, framruuisa, dai6isa
aojita, °ynita, °mruuita, daifita

SYNTAX

thematic

-aema

-aiiaon
-aiiaén

-aiia
-aésa
-aéta

-aiiatom

-6imaide
-0iéfam

barois, vidaraiiois

baroit, zbaiioit

jasaéma

pacaiian
nidarazaiiaén

hax3aiia
yazaéSa, zbaiiaésa
azaéta, °snaiiaéta

vicaraiiatam

ramoisfom

Most of the numerals present no special features in their use. Note that the numerals “100” and higher
are nouns and take the genitive plural of the items counted.

PAQPAIRENS R AD  QUR PRI g oy

sy umoagury Lobu g3  Duey s wnsuy gt « Bage
vy buyueddundar buy e ias hey s e g
A D2 U NS QR
T T I S

aéta vaca madaiian*ha ahe vaca sandaiian*ha

pancasatbisca sataisca hazagraisca baéuuarabisca
ahgxstdisca fraiisbiscatca ahmat
“Intoxicate yourself with this word, be pleased with his(?) word.

Orderly Ahura Mazda (is?) together with the good deities,

the life-giving immortals ones of good command, giving good gifts,
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LESSON 18

by fifties, hundreds, thousands, ten thousands,
innumerable ones, and even more than that.” (Vr.8.1)

5o+ BN @ Ry s Q) s ) amigR oy - i

Lo QU HHQN  UAMOUES s W) R\ HDIQN 344 LIRS
yefhe® ca@faro arsana® hgm.taSat Ahuré Mazdd ...
yeDhe® auuauuat haénangm nauua satais hazagramca
“(Araduui Sira Anahita ...) for whom Ahura Mazda fashioned together four males ...
“who has so much of armies (as many armies as) 1900.” (Yt.5.120)
a. The first yeijhe is for *yephai, the second for *yefjhd. - b. For *ar$no (only attested as gen. sing.).

] wb\g-nod . ‘uvdwdl . Q“';S'V‘w . «Q‘&\u\us..pw QY g»oun

iy bd\-bdg . bvgqb” (LT ILY 53\)&)0
tisro sata updzanangm upazoit aspahe astraiia

tisro sata sraoso.caranaiia
“He shall strike (him) 300 blows with the horse whip, 300 with the bastinado.” (V.4.11)

* ﬁi\&“\‘b‘s LU 5%‘9 . gﬁgﬂ CQONHA I + NG
QOIS Y ey R Ry
. -Qg\-bug sy ls Zdl . ~Q3~5W SHQUQN| W .b 88 + !wb..

yazdai Hukairim barazé® vispo.vahmam zaranaénam
yahmat mé haca frazgadaite
Araduui Sura Andhita hazagrai barasna virangm
“T shall sacrifice to tall Hukairiia, (which receives?) all hymns, golden,
from which Araduui Siira Anahita comes down to me
in depth (as much as) of a thousand men (a thousand men deep)” (Yt.5.96)
a. For *borazom? The form Hukairim barazo occurs several times.

. ws“ﬁ . QUQP"D)QI"“ . -o&a.g.w SAIDNMERNN L D) a\@sasnuq‘u
Lo KRINIAH-TPo LRI > 9 ag LRy

. dQ-Q-&\asbw A RRR MU 10y
hazagrayna paiti jasaiti atars Ahurahe Mazdd
daéeuuangm maniiauuangm tamasci@rangm druuatgm
bizZuuat yatungmca pairikangmca
“(Then) the fire of Ahura Mazda comes with the ability to strike a thousand
daéuuas in the world of thought (and) those possessed by the Lie hailing from darkness,
(and) twice that many sorcerers and witches.” (V.8.80)

In many Middle and New Iranian languages a special form of the noun is sometimes used after numerals
(hence called “numerative”). In a recent study it was suggested that this usage may already be seen in
Young Avestan.®

Uses of the optative
The optative is the mood of the imaginary and thus mainly expresses wishes, prescriptions, imaginary
comparisons or examples, and irreal conditions and comparisons.

6X. Tremblay, Studia Iranica 26, 1998.
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LESSON 18

1. Optative expressing wishes

. t->9.5 SR ‘9&"“03‘ LNCTNVR WD Mp N QYN '-:be""'oe- . 5&5“9
vasé.x$a0ré hiiat aSauua auuasé.xsabro hiiat druud
“May the sustainer of Order have command at willl May the one possessed by the Lie not have
command at will!” (Y.8.6)

ma ci§ pauruué buisiiaéta S D .$xbgw.“u§.-£
“May no one notice (us) first (be the first to notice us)!” (Y.9.21)

s QR Q) R Pe Y B0 0d D bt @R vy g
haxsaiia azomcit yo ZaraBustré fratamg nmanangm
“May I, Zarathustra, induce the foremost ones of the homes (to ...)!” (Y.8.7)

2. Optative expressing prescriptions
. 'ﬁ\\""‘be& LUy ‘QL“@ . hvow&-h-s b ‘Q\S&"'QL‘(Q
DY oIt er Ko Bnoua) LG
. be@a& VOO IR -ﬁ\@d& SRy ﬁm.w@;va suduagy QxS
Leddamtpsbure + b s bows
gaomaézam aiiasois zarabustra gaom pairi uxsanam
baxadram daitiio karatam yaozdata® frabarois
z@m paiti ahuradatgm pairi kar§am pairi.kar$oit
aéso na yo yaozdabriio
“You should take bull’s urine from a bull, O Zarathustra.
You should bring a spade made in the prescribed way (and) purified.
He should draw a furrow on the earth established by (Ahura) Mazda,
this man who (is) to be purified.” {V.19.21)

a, For °datom?

3. Optative expressing irreal comparisons

D@ RY s G Rk + LR RS 4RO g\
manaiian ahe yafa hazagram nargm o6im naram a.darazaiioit
“As if a thousand men were to fetter a single man.” (Yt.8.55)

. Qu$u “"'oa""“ S -QQ-:\ Qv w5 . -Qb«\ . -QQ::SW . *3*\0 UM\ xR
maqnaiisn ahe yaba hazagram nargm 6iium naram aiBiiaxsaiioit
“As if a thousand men were to look after a single man.” (Yt.1.19)

Note the periphrastic construction with past participle + “to be” in:

. Q..,w LTT N ﬁ\n‘ﬁ“\ . -Q—&\a@au . ‘ﬂb"’ﬂ‘l . ‘Q‘Q‘DR"‘S‘QI’ . uQ-Q\,gd& . mad‘-u . qu’«u . \\u su\..,uﬁ
manaiion ahe yaBa na® satomca hazagramca baéuuaraca parSangm nijatam [mss. nija@sm, nijatam)

hiiat

“Just as if a hundred, a thousand, ten thousand ears of -grain were to have been smashed down.”

(Yt.13.71)

a. Here nd is probably a particle, sometimes found after ya6a.
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LESSON 18

EXERCISES 18

1. Write in transcription and Avestan script in all cases, all numbers (where appropriate) the following
nouns and adjectives:

aeuualduua-/0raii-nar-; aéuua-, etc., snaibis-; aéuud-, etc., gabd-; spa zairis, im zd, barasma frastairim

2. Write in transcription and Avestan script the 1st and 3rd sing. and plur. present indicative, injunctive,
subjunctive, and optative of

Jjuua-, aénatiha-, jasa-, ah-, karanao-, miriia-.

3. Transcribe and translate into English:

S RRNHRA) QR4 R0 + iS00 LG s Doty + 0 + gasusnth
«DQuigatsns Forb®  seuse basas ) s basadd s bogan s Haswy

. -Q\neaaaj . ﬁ\\ﬁ«& “‘“"Oe-"‘ - L] Q.L”) . -Q\‘ao;;aq_s-n . -Q\\-Q«& “"“‘Oe'
(Y.8.5)

. P)Q) . QM LT gad-‘)a . 5&#})« . u;;u*ya . QM LT gadnoe, . 5&&9
DUy R E TR - e R s  waer + By us)  BrossuGagy s hegs

Dwrod bssensas ot
(Y.8.6)

+En0ad s+ b QRS s sty
. u§£3\3~ uw . "‘Q’ﬁ'&\"“e“s . ‘“Q‘Q‘&”“‘} CRQE\M\=Q\ g—ﬁ\n‘b}
. aqmw w\ga&u»\u . ‘Q&w w-mge.)\u . "‘Q&\""‘ wm-uﬁ)\m . tm‘lﬁuﬁ\w P

SIS + g s an
(Y.8.7)

capb ) gy wg bugr s Gyamy s S0l Gt Ryl

. de—Qn5m.gu )¢ 'ﬁ@@'\@ . .u;b_;m N -Q\Qo& . uxhgw " ﬁ YN ¢ -n;b)-uu
(Y.9.21)

‘H“%vbébwﬂ,‘““*‘“]“&“i>*@"-N'Q%“‘“V-»O“bh~"""°i“ ‘gﬂlﬂﬁ\wﬁ
“““I“‘O“Q‘b\&“@"ﬁ‘&&‘*ﬂ iy Nﬂd\Q&b‘Mw-ﬁﬁsw-&

|3 L wovugrg s bro s byag oy s wavegr s b
(Y.9.29)

. QUWW’V"‘ . ‘g\..,b)w ) -Q“”m . 5\ . P““J\D)&
quedie gl Ssero by peeod
. wvg«;;a . tmtw-ﬁag. 5\ . ‘Q‘w S R QN ‘Q\\&ﬁ"‘\'o . 5‘ [T 18

. -Qs\abg !:"'S . dguﬂsh})v . *gwcfogu“ VI SRR L0
(Y.68.9)
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. guqmb)v* R JYIVR EURNAAGH( s MY ¢ Lo e b
ey iRbus hvy o e by ~Adbus bvy s v
1 ouy Db as: buyama Duergus Dvaes b G

R D s ) R

O .-Q\nw-na)-b»\ﬂn TV T 2]

Ty ougp e s ndw )

RS b .

S ot DY LS| RN S L P
(Y.68.10-12)

. Q~$Qs~ . -QQ-»«»QQQ . ﬁ\%‘»\) . 5\0-0935:5 o>y Lasgy
RV B W= R R, Laq_,.. 0 G >y
IR CEN S SRV I
.5.@-0-.”".@ . wnuwxg groe w;aj s baagy

. SN b} SN My s v~ ¢ w2 >NpgyH 5;;@:
(Y.71.13)

. *‘-Qg\..,w ﬁq_yuﬁ . ﬁg\-an;)w . 5‘1 susbgun . Wm&' podss -byg-uaa-b-us . u-Q-ug . "SQU\'O
s R Rrevbug G 14D LRy
. ﬁg\h@w . ﬁg\dt!:d-ﬁ\ma . ﬁg\h“eusul . dgﬁg\“ bud-ﬁ

QRS Doy KD
(Yt.1.10)

spo “"“QBQJ . 5{1‘@\\‘ P sa-‘)}@ . JQQ\U '~ “‘3"\"“"&9\” s aB Y v
T N P YT RN
. -u;yhﬁ uh} e ua@ sov G Ry R -ugu

. *g&b‘\}*-oa . uﬁ\gusm AR LIS T
(Yt.1.11)

. -Q\neaqua\éde . -ﬁ\n.g-u»@ QMBS+ =) el Dhage b Qs
QS0 i+ oG bt b
-uw IS LS o
Sebus Gryuamse e
R R R )
Yrbe s Grasugs Lryus
vbebus gRydvags  Gryuss

shebas Qrisenansan Graw Sy
(Yt.8.25)

. unuwuudsw-w . ﬁ&sbnde CRQRIIN f“""’a‘\b‘ﬁ‘ . f“"»@ ‘s b“bb‘o“ﬁ
. d‘g-g iu-wn” WN9 . d(@w\-&\\‘;)d . dg«\ ”-.'42’ \b& e iu-m!’ o

212 September 9, 2003



LESSON 18

@R s s G+ Rk s G KU + 4R UL\

. m-un&La "“Q)’S"‘&L“ - CUL \g&mv . ME‘Q
(Yt.8.55)

LRUUU WG h&*& . 5\ s “J\'&)e- UL\ * héuﬁ . \,p‘ Y o] s\h&
AT LILECE @ggus . b\ SDNNQY ¢ WU o ﬁ\\”m .5\ TN

cm\w-ﬁ‘ \9&@ \d})&ﬁ SNV Y ;Wia!a’ ~$‘M£~§‘ VY -ﬁw
(Yt.10.32)

S EIOuNG Y Q.Q} s Qo+ ..,.me Ao @w‘\ QU QAN
‘Bragas biunsangy s brossusbugy bioasus b-gasdu s brosses b g
2G| > ww&unw\&hwugw*wvwnw\&h}
. Q*"'ELW DY Q) ¢ ‘\w UV s\..,.,g'p\w.h§
S Qi+ QUL o @ R Y >an)id

D> s ISN-G o ng . .u.g€qb L.h} WO W
(Yt.10.91-92)

S HQIEVHCHOUIN + wpryagp + Yurdgw + DIQuG st s prd suraagan
LSS Qg Qe
g ey s Quroig e pop s eesd Y
o ‘D“"'ﬁ"‘ . 1"‘"0‘_&‘” g
P EIR TSI TV Q«ngd AR Sy
e g D Ponogg - frsnuanocy
. h).wugc ) anGeans ¢ Q-mc.ga TR, N

Iy -ba-w)l . ‘)dygeﬂ . Pl)waudh)d\
(Yt.10.116)

. *gﬁ@&m . -Q'D*'vow . 'D*ne* RIS (Y

B R 2 a
SN\ g s a2 s b I3 ot e a1y
VR e Qe Qg W w

R
(Yt.10.117)

N N e TR L
! “@Lw-’”‘&) LA »:_)Su-& . -ng Y i i 11)

Lo Y B Qua  bros sy g ma o se suy sy
(Yt.10.119)

RO QRN I ¢ ﬁg\néa\u@ . Q«»e-gj
L-QS--Q . -b;w . -ﬁ)qﬂ*‘d QLT Sl PQL-D . wg&n Qe ‘5““§
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. QL-&\W . ‘-'P‘Q“\U . ‘-?\'0 . «;>-°}Q-(} . "“"‘0@(“‘5&:‘ . ‘q\geueﬁ WQL") Cav e u&«;;u . "!?N
(V.2.39)

N5 ey Dlager «modbw. R
agaanCpats: pghd s nli
S GO RMS ¢ g A8 | IPBISCN XS QAN
Lo s s s tsenass
(V.2.40)
. QW RO * IRV IR Q« Vo
SRR i Koty
OGS 483+ Dy 2 Y ) L )
e D g + 4R
S RRERU 1508 vore RV s wdw
g v s o s Dy e

@b B Euo b I > v
(vV.241)

R TS ROV
gz od 4 buud w00t fast Sk EDbee by
= oo ‘Q!:-h-& Qe
A A U LU ‘Q\b\;@B CDNG s QWY

. -uwhu . -u«»-b«\ . *Mb“ . "‘Q&Q"‘\"‘w . ""°€"‘3“\ . @“‘» . ‘““’QV"‘N
(V.3.12)

F R\ Qo)

sz 10 g bunpd s guseg s RS  Rake s fuay by
=) aa Doger « QL-D-Q Q-

RN HANE + HSRMIG + 4RO KUY + o @

. ‘qgetgwaQ\ T XCHM J;\«\ sy
(V.3.13)

‘ﬁiwb‘“ﬂ"‘ﬂ .5»&-.@«0u§~.-§
DRAUIEI 10884 (8 + 403 + PR @ + D31 RN 1 + NSRS Qe
SR DR IO gy QRIS AR QISR I RSP
LRI RIBHIVNY gy Q> Y

. N)Qud”w SR S HIABW vy ‘Oé@)"“‘o@:‘ . u)b” sugu%uﬁgﬁmy&g
(V.3.14)

R RS
UL RIS IOt QG | IRURMH L 0IBAS L O (U 43>8
SR S TPIVN QL,..).Q CQan
+og RLRLR 510 1 i R R0 B SRS e @eer e e
SR B RS Ba0r R R  HRys  hrowig b
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PRTY g o R RS
. wjaﬁ . QUW)’W . ‘R‘Q‘D“"‘ . ug..,bsuw . a§”~;> SH

. -Q“-A»-uwu sQe e dﬁ-ﬁQ«l\ . -QYQQW‘)} L C TR ‘Q‘w
(V.3.15)

Qo) Qo)
V@D gy ) @y
Qe s sy s el gy
Qe Danos Y LD sy oty sy

. é& Vl ud;}wd [y é‘l Q’ Q\\ Y "‘Q“QJ’ Y 5&*@ . Q-dh)§
(V.3.16)

‘el Bhsger QL..).Q Qe
NP

QIR g+ Guman s wesQ

DR Dt T | QU + g+ Guean  ouss

. éu LSt T Eu v ‘)\\ R -Q....,.;(\; . “‘&bg
: (V.3.17)

VRSN bwg LN b“"‘ﬂ . 5£\5 St s sy ‘2‘_55“"3 U UG T .uQ..gw
s S 9:25*-& . “5\'0 * QDRI S MO WYV G+ %&"g&*ﬂ . Eu Y “&"‘aﬁ}“ﬁ‘

s Yo RIS+ 0 VLS + DRSS Loy “@M“Q
(V.3.18)

. dﬁﬂ})v&d-ﬁ\n i@SD_\U N‘ . ‘Q“"‘)&‘ﬁ\“ ) Bg“uw
O IO U QY NCPUTIPR, BTAR: ) BT

DR ""9 . 5)_)»1)3*-01@“0 sl gb;-ﬂs caml 5\«0 RO Q“""ﬁw ey -Q\wu(’
(V.3.19)

S22 s nh + )13 03 00t Dy anh + DI s4g 1 and + Loy @y @ e
R0+ YRR RO UE 0 I G  o e Q) wRpagube
LGS  RYCR-E 48 g KR NY Hroatsan s GRar e + Ruong s we
B R O St Y
- w\bau\ RVTIWIN ‘OBQ'@ . -ﬁaa‘:‘ . \)}N
shyuebevnaus s GrysesmBoped Grevey

S *Qﬁ\“ﬂy»w . *Qﬁ\“a’w . d§£\nd£w . -ﬁ\wug . unnw\gni SIDNHQ L QY P
(V.3.20)

) "‘%‘Q . w - T O TR ‘b@‘l}h} sd‘ngﬁ Sy ‘1—‘ (Y L] N\d sw . dq&Sww
. -‘Dd\ . ww . -Q\\Quygw . uygxbd;;éb} . an\ . «\aLw LI2IY -Mq:n ALY @:0 . usko\ou . Qw

. ‘Q&MM"Q;)‘N . ‘ﬁ&“>>'~‘°
(vV.3.21)

spiSeeg . ggvu . QLAB-Q . Qw
. '&K\""‘Qh&"‘ﬂ Y- IR ng-ﬁ\& IS -an& . "U"“"’Oe'
. d%bdg; RTLUCUT L) (30 L« [T "03"" LTIl QM-QQ’M e '&\Wﬁ@
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) 5;)-5,:»&‘ . ‘ﬂw . ”) . %w“\ Y ﬁ)&d‘ ) d-‘)&n ) Qd;)d"o

S \'&“ ‘3‘2‘)“\ . QU'&\S S Mﬂ;” . “:t wnzuu’ Qov)* dgﬂv . Q“U‘ . Q«b»&ﬁ@\d
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5. Translate into Avestan and write in Avestan script:

Be ready for our libations (acc.)!

XA A WD =

Set them down in the Home of Song!

Carry them together (for them) to be *collected!

. ‘gnu-ws-su e-y)} . ﬁunnwg-ﬁg@w . -Q“&m
(N.64 D.81)

May you protect the man who upholds the deal for eternity, O Zarathustra!

May you not *expose that one who upholds the deal to a blow (by the enemy)!

May you not *disallow that lawful man who shall sacrifice to us the greatest sacrifice!
May you listen to our sacrifice (gen.), O Mi6ra!
May you approve of our sacrifice (gen.), O Mi6ra!
May you be near our sacrifice (acc.), O Mifra!

VOCABULARY 18

a€uuandasa-: eleventh

*aifi.vagBaiia- = aipi.vaédaiia- (?)

aipiiaxsaiia- < Vaxs: look after

aifi.niti- f.: the fact of bringing (to)

aii.tutu- < Vtao: to have much strength(?)

aipi.vaxgaiia- < Vvax§: make grow or make blaze

aiiasa- < @ + yasa- < Vyam: to take (hold of)

apa.duugsa-: to rush away [cf, upa.duugsa-]

apaiiat3e, inf. of apaiiasa- < Vyam: to take away

asti.aojah-: bone strength (?)

aSi- (only dual): eye (daguuic)

alta: eight

aSta.dasa-: eighteenth

aStahuua-: an eighth

aStasata-: 800

aStaiti-: eighty

aStoma-: eighth

al.x"arotoma-: having greatest appetite, most
voracious

as.yesti- f.: great sacrifice

auuanamna- < Vvan: unconquerable

auuasd.x$abra-: not in command at will

auud.him: word meaning approximately
opponent [auua-ahiia- thrower down?]

219

a.darozaiia- < Vdarz: to chain, fetter
a.raocaiia-: shine hither

astaiia- = 4.staiia- < Vsta: to place
atrouuaxS$a-: priest who tends the fire
atbitim, adbitim: a second time
axtuirim: a fourth time

baé®: bi-, double

baguuard.toma-: most 10,000
baguuardis: ten thousand-fold
baxadra-: spade

bi°: bi-, double

bibda-: (made) for two feet

bi§: twice

bifamruta-: spoken twice
bizangra-: two-footed

biZuuat: twice

caiid: how many?

°catca(?): at all(?)

caOparo.satom: forty
cabpara.zangra-: four-footed
cafpard.saite: 400

cabru®: quadri-, quadruple
calru.ca¥ma-: with four eyes
cafrudasa-: fourteenth
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cabrus: four times

caBru§amruta-: spoken four times

cimane, inf. of caiia- < Vcag/ci: to collect, gather

dasa: ten

dasoma-: tenth

daitiio.karata-: made so as to be according to the
rules, made in the prescribed way

duuadasa-: twelfth

orodfBo.drafSa-: with banners held on high

frabara- < Vbar: to carry forth, bring

fraberatar-: a kind of priest

fraoranta < frauuar-

frasnata- < Vsna: washed

fratoma-: first

fra.tu- < Vtao: to have strength(?)

fraiiauuaiia- < ?: to *expose (to: + dat.)

gada-: robber

had5.ga€ba-: (people) having herds together

hakorat: once

hamista- < ?: *removed

hana-: old man

hapta: seven

hapta.dasa-: seventeenth

hapta.sata-: 700

haptahuua-: a seventh

hapta6a-: seventh

haptaiti-: seventy

haxga- < Vhak: to induce (to: + infinitive)

hazagrayna-: ability to strike a thousand

hazanrom: a thousand

hauuanan-: the priest in charge of pressing

ham.rag0fa-: direct pollution

hiynu-: *clean (or similar)

hiSku-, contamination of huska- and hiku-: dry

hufrabarati- f.: good carrying forth

huiidayana-: a kind of companions (sharing
beds/foxholes?)

karSa-: furrow

karSipta-: name of a mythical bird

maya-: hole

morasiia-, opt. of maranc-: to destroy

miti-: top of the head(?)

naoma-, nauma-: ninth

nauua: nine

nauua.dasa-: nineteenth

nauuaiti-: ninety

nauuasata-: 900

nauuas3s® baéuuan: 90,000

nauuat: or not

na: a particle that often follows ya0a.

naumaiia: ninety-fold

nauuaiia-: *deep, *in spate(?)

Nénhai6iia-: name of an old god

nd s, = Pahlavi OD = ta: until

220)

nidarazaiia- < Vdarz: lay in chains

nidaiia- < nidaba-

niiuruzdd.toma-: most sequestered (cf. Olnd.
niruddha?) or the ones with most stunted
growth (?)

nipaiia- = nipa-

pairi.dagza-: surrounding wall

pairi.da€zaiia-: to enclose with a (mud?) wall

pairiSta.x§udra-: whose semen has stopped
flowing

paiti.irista- < paiti.rag6p-: polluted (indirectly)

paiti.japha-, s-aorist (thematic) of paiti.jasa-
(Lesson 19)

paiti.kar§a- < Vkar(3): draw a furrow in

paiti.mifna-: to *send back(?)

paiti.nisrinao- < ni-sri-nao- < Vsra&/sri: to lean
against

paiti.parona- < Vpar: to conquer

paiti.ra€6Ba-: indirect pollution

paiti.visa- < Vvags/vis mid.: be ready for

pancadasa-: fifteenth

pancasat® = pancasat-: fifty

panca.sata-: 500

pancasatom: fifty

para.hinca- < vhagk/hic: to sprinkle

para.hixti- f. < para.hinca-: sprinkling

paronin-: feathery

parsa-: ear of grain

pascaéta: after + instr.

pastd.fraBah-: the width of the *skull

porobu.drafia-: with broad banners

persbuuainika-: of broad frontline (lit. forhead)

rdma- = ramaiia-: to dwell (in peace and quiet)

satd.tama-: most hundred

Sauruua-: name of a daguua (OInd. Sarva)

sacatca aSaond stoi§

stidata-: made for the (temporal) existence (cf.
x'adata-)

suptidaranga- < supti- “shoulder and Vdrang “to
hold firmly”: (people) who fight shoulder to
shoulder (?)

§ijao0and.tat-: the word §iia06na(nam) in the
Ahunauuairiia prayer

Tauruui: name of a daéuua

tomascifra-: whose race/seed is from darkness
(cf. aSacifra)

ti§rd.sata-: 300

tutauua, perf. < Vtao: to be able(?) (Lesson 20)

Ori®: tri-, triple

Oribda-: (made) for three feet

Oridasa-: thirteenth

Orisastoma-: thirtieth

OriSamruta-: spoken thrice

Orizuuat: thrice
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upa.ragffaiia- < Vrag6p: to mingle with, x§naoma-: satisfaction

contaminate (directly) x$nuiid < Vxgnao
Uruuatat.nara-: name of one of the sons of x§tuua-: sixth
Zarathustra x8uuas: six
uskana- < Vkan: to dig up xSuuas.dasa-: sixteenth
uxSan- m.: bull xSuuas.sata-: 600
vagidiid.toma-: possessing most knowledge x§uuasti-: sixty
varota- < Vvar: enclosed x§uuaZzaiia: six times
vaso, vasas®: at will xVasura-: father-in-law
vikana- < Vkan: dig out yaoZdalriia-: (who is) to be purified
vinaba- < ?7: to *cut off yasa- < Vyam: to *withhold, *disallow (?)
visaiti: twenty y3 (OAv.) =yd
visaitiuué: twenty-fold Zairi: name of a daguua
visastoma-: twentieth zairi.gaoSa-: with tawny ears
vispabda-: (made) for all the feet zairita-: tawny
viuuadaiia- < Vvad: to lead away zaurura-: aged
xrura-: bloody zamatar-: brother-in-law
x$agsa aor. of x§aiia- (Lesson 19) zbaraba-: leg (daguuic)
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